Haute école pédagogique de Saint-Gall
Compétences langagières I

VI. Le subjonctif (2) (§§ 130 à 143)
- solutions -
a) Le subjonctif et l’indicatif dans la subordonnée relative
( (38) Mettez les verbes entre parenthèses au temps et au mode qui conviennent.
1. Pourriez-vous m'indiquer un endroit où je puisse passer la nuit?

2. A Rouen, la cathédrale n'est pas le seul monument qui soit digne d'intérêt.

3. Je connais un magasin de disques qui fait des réductions aux étudiants.

4. Imaginez un faussaire qui fasse des tableaux aussi vrais que les vrais tableaux.

5. Nous cherchons depuis longtemps une méthode qui permette de réduire considérablement les coûts de production.

6. C'est le cheval le moins connu qui a remporté la victoire.

7. Ce sont les plus belles vacances que nous ayons passées jusqu'ici.

8. Ce sont les objets les plus rares qui sont les plus chers.

( (40) Traduisez.
1. Sie sucht ein Mädchen (jeune fille), das auf ihr Baby aufpasst (venir garder), während sie einkauft.
Elle cherche une jeune fille qui vienne garder son bébé quand elle fait les achats.

2. Es ist der beste Whisky, den ich je getrunken habe.
C’est le meilleur whisky que j’aie jamais bu.

3. Viele behaupten, es gebe nichts, was schwieriger sei als der Subjonctif.
Beaucoup de gens prétendent qu’il n’y a rien qui soit plus difficile que le subjonctif.

4. Ich kenne wenig Leute, die so viel Mut haben.
Je connais peu de gens qui aient tant de courage.

5. Sie kennt ein Mädchen, das bereit ist (vouloir bien), auf ihr Baby aufzupassen.
Elle connaît une fille qui veut bien garder son bébé.

6. Es ist wirklich das Einzige, was ich für Sie tun kann.
C’est vraiment la seule chose que je puisse faire pour vous.

7. Ich kenne niemand, der netter ist als Bouzigue.
Je ne connais personne qui soit plus gentil que Bouzigue.

8. Ich habe eine Platte (disque, m.) gekauft, die dir gefallen wird.
J’ai acheté un disque qui te plaira.

9. Bouzigue wird Schwierigkeiten haben (avoir du mal à), einen Anwalt zu finden, der nicht zu teuer ist.
Bouzigue aura du mal à trouver un advocat qui ne soit pas trop cher.

10. Man hat immer noch keinen Impfstoff (vaccin, m.) gefunden, der dieser Krankheit vorbeugen (prévenir qc) kann.
On n’a toujours pas trouvé de vaccin qui puisse prévenir cette maladie.

b) L’emploi du mode après les conjonctions
( (41) Mettez les verbes entre parenthèses au temps et au mode qui conviennent.
1. J'ai compris ce qu'il voulait avant même qu'il le dise.

2. Après que tu auras lavé la vaisselle, tu pourras passer l'aspirateur dans le salon.
3. J'ai pris la voiture sans que mon père le sache.

4. Tu serais gentil de faire attention à mes affaires jusqu'à ce que je revienne.

5. Tout a bien marché, jusqu'au moment où nous sommes arrivés à la frontière.

6. Du moment que vous le dites, je vous crois.

7. Sous prétexte que sa femme l'a quitté, Bouzigue s'est mis à boire.

8. Il me semble que je vous ai déjà vu quelque part. A moins que je [ne] vous confonde avec quelqu'un d'autre ?
9. J'ai demandé qu'on me prévienne dès qu'il y aurait du nouveau.

10. Tant qu'il y a du soleil, je suis content.

( (43) Traduisez.
1. Wir haben alles getan, damit (pour que) er sich wohl fühlt (se sentir à l'aise).
Nous avons tout fait pour qu’il se sente à l’aise.

2. Es war wenig Verkehr, so dass wir schon um 4 Uhr zu Hause waren.
Il y avait peu de circulation de manière que nous étions à la maison dès quatre heures.
3. Ich möchte nach Hause gehen, bevor es dunkel wird (faire nuit).
J’aimerais rentrer avant qu’il fasse nuit.

4. Wir werden hier bleiben, bis du zurückkommst (revenir).
Nous resterons ici jusqu’à ce que tu reviennes.

5. Kommen Sie morgen wieder, es sei denn, es macht Ihnen nichts aus, hier zu warten.
Revenez demain, à moins que cela ne vous fasse rien d’attendre ici.

6. Wir werden die Ware (la marchandise) unter der Bedingung bestellen, dass Sie uns einen Preisnachlass (rabais, m. oder réduction) gewähren.
Nous commanderons la marchandise à condition que vous nous accordiez une réduction.

7. Ich lasse etwas im Kühlschrank für den Fall, dass du noch nicht gegessen hast, wenn du heimkommst.
Je laisse quelque chose dans le frigo pour le cas que tu n’aurais pas encore mangé quand tu rentreras.

14. Nicht dass (non que) die Übung langweilig ist, aber ich bin froh, dass dies der letzte Satz ist.
Non que l’exercice soit ennuyeux, mais je suis content(e) que ce soit la dernière phrase.

c) Révision
( (47) Traduisez.
1. Es lebe Frankreich!
Vive la France !
2. Obwohl er immer freundlich ist, habe ich den Eindruck, dass er mich nicht leiden kann.
Bien qu’il soit toujours aimable, j’ai l’impression qu’il ne peut pas me sentir.

3. Ich kann mir leicht vorstellen (je comprends sans peine), dass du enttäuscht bist, aber ich finde, du hättest vorhersehen (se douter oder prévoir) können, dass sie dich eines Tages im Stich lassen würde (laisser tomber).
Je comprends sans peine que tu sois déçu(e), mais je trouve que tu aurais pu prévoir que elle te laisserait tomber un jour.

4. Ich bin sehr überrascht, dass Sie noch nicht erfahren haben, dass Bouzigue festgenommen (arrêter) worden ist.
Je suis très étonné(e) que vous n’ayez pas encore appris que Bouzigue avait été arrêté.

5. Es scheint, dass es wenig Leute gibt, die diesen Film gut gefunden haben (apprécier).
Il semble qu’il y ait peu de gens qui aient apprécié ce film.

6. Zum Teufel mit ihm!
Qu’il aille au diable !
7. Dass Bouzigue ein Trinker (ivrogne) ist, weiss jeder.
Que Bouzigue soit un ivrogne, tout le monde le sait.

8. Bouzigue hat behauptet, er trinke höchstens drei Liter am Tag.
Bouzigue a prétendu qu’il buvait au maximum trois litres par jour.
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